
EN 	 Fitting Instructions for Drum Brake Linings

These drum brake linings are supplied specifically to be fitted to the vehicles 
listed on the packaging label and by part number in the bilstein group catalogue. 
These instructions offer general advice only – the vehicle manufacturer’s 
instructions as laid out in their workshop manuals and technical bulletins must 
be followed.

We recommend that you pay particular attention to the vehicle manufacturer’s 
instructions concerning dismantling and assembly of the drum brake 
components, as well as resetting and adjustment of the brake mechanism.

Drum brake linings must be replaced in axle sets.

The following steps must be followed carefully:
1.	 Remove the old brake lining and rivets from the brake shoe

2.	Check the integrity of the brake shoe platform, abutment, and pivot

3.	Clean the surface of the brake shoe of rust and other residues and ensure that 
the surface is smooth

4.	Place the new brake lining on the brake shoe and ensure that the rivet’s size fits 
to the components

5.	With skimmed brake drums use oversize brake linings if indicated 

6.	The riveting should start with a proper tool from the center of the lining towards 
the ends

7.	 Reinstall and adjust the brake components according to the vehicle 
manufacturer’s instructions

8.	Check that the brake functions correctly and that the vehicle stops without 
pulling or uneven braking

Avoid heavy braking for the first 200 miles – approximately 300 km. Check brake 
linings for wear regularly. 

For safety reasons, all work on the vehicle braking system should be carried out 
by a trained professional with access to all necessary technical information for 
the vehicle. 

Ferdinand Bilstein GmbH + Co. KG cannot be held responsible for any damage 
caused by incorrect fitting.

DE 	 Montageanweisungen für Trommelbremsbeläge

Diese Trommelbremsbeläge werden entsprechend der Artikelnummer 
im Katalog der bilstein group und speziell zur Montage in den auf dem 
Verpackungsetikett aufgeführten Fahrzeugen geliefert. Diese Anleitung gibt 
nur allgemeine Hinweise - die in den Werkstatthandbüchern und technischen 
Merkblättern der Fahrzeughersteller angegebenen Anweisungen sind zu 
beachten.

Wir empfehlen, die Anweisungen der Fahrzeughersteller hinsichtlich der 
Rücksetzung und Einstellung des Bremsmechanismus genauestens zu 
beachten.

Trommelbremsbeläge müssen grundsätzlich achsweise ersetzt werden.

Die folgenden Schritte müssen unbedingt befolgt werden:
1.	 Entfernen Sie die alten Bremsbeläge und Nieten von der Bremsbacke.

2.	Prüfen Sie die Beschaffenheit der Bremsbacken, der Bremsbackenrollen und 
der Ankerplatte.

3.	Reinigen Sie die Oberfläche der Bremsbacke von Rost und anderen 
Rückständen und stellen Sie sicher, dass die Oberfläche eben ist.

4.	Setzen Sie den neuen Bremsbelag auf die Bremsbacke und stellen Sie sicher, 
dass die Größe der Nieten zu den Komponenten passt.

5.	Bei ausgedrehten Bremstrommeln falls erforderlich Bremsbeläge mit  
Übermaß verwenden. 

6.	Das Nieten sollte mit einem geeigneten Werkzeug von der Mitte des 
Bremsbelages zu den Seiten hin erfolgen.

7.	 Bremskomponenten nach den Anweisungen des Fahrzeugherstellers 
montieren und einstellen.

8.	Prüfen Sie, ob die Bremse korrekt funktioniert und das Fahrzeug nicht zu einer 
Seite ausbricht oder ungleichmäßig bremst.

Vermeiden Sie starkes Bremsen während der ersten 300 km oder 200 Meilen. 
Prüfen Sie Bremsbacken regelmäßig auf Verschleiß.

Aus Sicherheitsgründen sollten alle Arbeiten am Bremssystem eines 
Fahrzeuges, wozu auch der Austausch der Bremsbacken gehört, von 
einem ausgebildeten Fachmann durchgeführt werden, der Zugang zu allen 
notwendigen technischen Informationen über das Fahrzeuges hat.

Ferdinand Bilstein GmbH + Co. KG übernimmt keinerlei Haftung für Schäden 
aufgrund unsachgemäßer Montage.

FR 	 Instructions de montage des garnitures de frein à tambour!

Ces mâchoires de frein sont spécifiquement fournies pour être montées sur 
les véhicules mentionnés sur l‘étiquette de l’emballage et pour remplacer 
uniquement les références compatibles figurant dans le catalogue bilstein 
group. Ces instructions sont des informations générales - les instructions du 
constructeur du véhicule telles qu’elles figurent dans leurs manuels d’atelier et 
leurs bulletins techniques doivent être respectées.

Nous vous recommandons de prêter une attention particulière aux instructions 
du constructeur du véhicule concernant le réarmement et le réglage du 
mécanisme du frein à main.

Les mâchoires de frein doivent être remplacées par essieux (des deux côtés).

Les étapes suivantes doivent être suivies attentivement:
1.	 Retirez les anciennes mâchoires et les rivets du sabot de frein

2.	Vérifiez l‘intégrité de la plate-forme, de la butée et du pivot de la mâchoire de 
frein

3.	Nettoyez la surface du sabot de frein de la rouille et d‘autres résidus et assurez-
vous que la surface est lisse

4.	Placez la nouvelle mâchoire sur le sabot de frein et assurez-vous que la taille du 
rivet correspond aux composants

5.	Avec des tambours de frein écrémés, utilisez des garnitures de frein 
surdimensionnées si indiqué

6.	Le rivetage doit commencer avec un outil approprié du centre de la doublure 
vers les extrémités

7.	 Réinstaller et régler les composants du frein conformément aux instructions du 
constructeur du véhicule

8.	Vérifiez que le frein fonctionne correctement et que le véhicule s‘arrête sans 
traction ni freinage irrégulier

Évitez de freiner brusquement pendant les 300 premiers kilomètres. Vérifiez 
régulièrement l‘usure des garnitures de frein.

Pour des raisons de sécurité, toute réparation sur le système de freinage du 
véhicule doit être effectuée par un professionnel qualifié ayant accès à toutes les 
informations techniques nécessaires pour le véhicule. 

Ferdinand Bilstein GmbH + Co. KG ne peut être tenu responsable des 
dommages causés par un montage incorrect.

ES 	 Instrucciones de montaje de las zapatas de freno!

Estas zapatas de freno se suministran específicamente para su instalación en 
los vehículos que figuran en su etiqueta del embalaje y en el catálogo bilstein 
group según su referencia. Estas instrucciones aportan consejos generales, 
pero han de seguirse las instrucciones de los fabricantes según lo establecido 
en sus manuales de taller y boletines técnicos.

Le recomendamos que preste especial atención a las instrucciones del 
fabricante en lo que respecta al montaje y desmontaje de los componentes del 
freno de tambor, así como al restablecimiento y ajuste del mecanismo del freno.

Las zapatas de freno deben ser reemplazadas por juegos de ejes.

Por favor, siga cuidadosamente los siguientes pasos:
1.	 Retire las antiguas pastillas de freno y los remaches de la zapata de freno

2.	Compruebe la plataforma de la zapata de freno en su totalidad, el pilar y el 
pivote

3.	Limpie la superficie de la zapata de freno de óxido y otros residuos y asegúrese 
de que la superficie quede lisa

4.	Coloque la nueva pastilla de freno en la zapata y asegúrese de que el tamaño 
del remache se ajusta a los componentes

5.	Con los tambores de freno limpios, utilice pastillas de freno de gran tamaño si 
es necesario. 

6.	El remachado debe realizarse con una herramienta adecuada desde el centro 
del revestimiento hacia los extremos

7.	 Reinstalar y ajustar los componentes de los frenos de acuerdo con las 
instrucciones del fabricante del vehículo.

8.	Comprobar que el freno funciona correctamente y que el vehículo se detiene 
sin dar tirones o frenar de forma desigual

Evite frenar bruscamente durante los primeros 300 kilómetros 
aproximadamente. Revise periódicamente las pastillas de freno  
para ver si están desgastadas. 

Por razones de seguridad, todos los trabajos que se hagan en el sistema de 
frenos del vehículo deben ser realizados por un profesional capacitado que 
tenga acceso a toda la información técnica necesaria del vehículo. 

Ferdinand Bilstein GmbH + Co. KG no se hace responsable de los daños 
causados por un montaje incorrecto.

IT  Istruzioni di montaggio per ganasce freno

Le nostre ganasce freno presentano sulla confezione un’etichetta che specifica 
l’applicabilità ai veicoli per le quale vengono fornite per il montaggio, oppure 
hanno un codice visibile anche sul catalogo elettronico del gruppo bilstein. 
Le istruzioni forniscono solamente alcuni consigli generici ma devono essere 
rispettate le istruzioni del produttore del veicolo come specificato nei loro 
manuali di officina e nei bollettini tecnici.

Si raccomanda di prestare particolare attenzione alle istruzioni del costruttore 
del veicolo inerenti al montaggio e alla regolazione del meccanismo del freno di 
stazionamento.

Le ganasce freno devono essere sostituite in kit.

I seguenti punti devono essere seguiti con attenzione:
1.	 Rimuovere le vecchie ganasce e anche i rivetti

2.	Controllare l’integrità della ganascia freno e dei componenti circostanti 

3.	Pulire la superficie della ganascia freno dalla ruggine e da altri residui e 
assicurarsi che la superficie sia liscia

4.	Posizionare la nuova guarnizione freno sulla ganascia freno e assicurarsi che la 
misura del rivetto si adatti ai componenti

5.	Con tamburi per freni scremati utilizzare guarnizioni dei freni 
sovradimensionate, se indicato

6.	La rivettatura dovrebbe iniziare con un attrezzo adeguato dal centro del 
rivestimento verso le estremità

7.	 Reinstallare e regolare i componenti dei freni secondo le istruzioni del 
produttore del veicolo

8.	Controllare che il freno funzioni correttamente e che il veicolo si fermi senza 
tirare o frenare in modo irregolare

Evitare frenate brusche per le prime 200 miglia - circa 300 km. Controllare 
regolarmente l‘usura delle guarnizioni dei freni.

Per motivi di sicurezza, tutti i lavori sull‘impianto frenante del veicolo devono 
essere eseguiti da un professionista qualificato con accesso a tutte le 
informazioni tecniche necessarie per il veicolo. 

Ferdinand Bilstein GmbH + Co. KG non può essere ritenuta responsabile per 
eventuali danni causati da un montaggio errato.

PT 	 Instruções de montagem do material de fricção do  
	 travão de tambor

Este material de fricção é fornecido especificamente para instalação nos 
veículos que constam na etiqueta da embalagem e pela referência no catálogo 
do bilstein group. Estas instruções fornecem apenas conselhos gerais – as 
instruções dos fabricantes do veículo que constam nos manuais e nos boletins 
técnicos devem ser seguidas.

Recomendamos que seja prestada especial atenção às instruções do fabricante 
do veículo relativas à desmontagem e montagem dos componentes do travão 
de tambor, assim como à reposição e ajuste do mecanismo do travão de 
estacionamento.

O material de fricção deve ser substituído sempre em conjunto por eixo.

Os procedimentos abaixo devem ser seguidos criteriosamente:
1.	 Remova o material de fricção antigo e os rebites da maxila de travão

2.	Verifique o estado da base metálica da maxila, do batente e do pivot

3.	Limpe a superfície da base metálica da maxila em termos de ferrugem ou 
outros resíduos e certifique-se que a superfície está lisa

4.	 Instale o novo material de fricção na maxila de travão e certifique-se que o 
tamanho dos rebites se adapta aos componentes

5.	Para tambores com desgaste acentuado, utilize material de fricção com maior 
espessura, caso seja indicado

6.	A fixação dos rebites deve ser iniciada a partir do centro do revestimento até às 
extremidades

7.	 Reinstale e ajuste os componentes de travagem de acordo com as instruções 
do fabricante do veículo

8.	Verifique corretamente as funções do sistema de travagem, verifique se a 
imobilização acontece em segurança, que nenhuma roda bloqueie e que o 
carro apresenta uma travagem equilibrada.

Evite travagens bruscas durante os primeiros 300 quilómetros. Verifique o 
desgaste do material de fricção dos travões de tambor regularmente.

Por razões de segurança, qualquer diagnóstico ou manutenção deve ser 
realizado por um técnico qualificado com acesso às informações técnicas 
necessárias do veículo. 

A Ferdinand Bilstein GmbH + Co. KG não será responsabilizada por quaisquer 
danos causados por uma instalação incorreta.

NL 	 Montage-instructies voor trommelremvoeringen

Deze trommelremvoeringen worden speciaal geleverd voor montage in 
voertuigen die vermeld staan op het verpakkingsetiket en met onderdeelnummer 
in de catalogus van de bilstein group. Deze instructies bevatten slechts 
algemene richtlijnen. 

U dient de instructies van de voertuigfabrikant te volgen zoals toegelicht in zijn 
handleidingen voor werkplaatsen en in de technische voorschriften.

Wij raden aan om in het bijzonder de instructies van de voertuigfabrikant 
goed door te lezen die betrekking hebben op het demonteren en monteren 
van de trommelremcomponenten en het resetten en aanpassen van het 
remmechanisme.

Trommelremvoeringen moeten worden vervangen in as-sets.

De volgende stappen dienen zorgvuldig te worden gevolgd:
1.	 Verwijder de oude remvoering en klinknagels van de remschoen.

2.	Controleer of het remschoenplatform, de uitsparing en het draaipunt in goede 
staat zijn.

3.	Verwijder roest en andere resten van het oppervlak van de remschoen en zorg 
ervoor dat het oppervlak glad is.

4.	Plaats de nieuwe remvoering op de remschoen en zorg ervoor dat de klinknagel 
op de onderdelen past.

5.	Gebruik bij afgeschuimde remtrommels indien aangewezen grotere 
remvoeringen. 

6.	Het klinken moet met geschikt gereedschap gebeuren van het midden van de 
voering naar de uiteinden toe.

7.	 Plaats de remonderdelen terug en stel ze af volgens de instructies van de 
constructeur.

8.	Controleer of de rem correct functioneert en of de auto stopt zonder naar één 
kant te trekken of ongelijk te remmen.

Vermijd indien mogelijk overmatig remmen gedurende de eerste 300 km.

Controleer trommelremvoeringen regelmatig op slijtage.

Om veiligheidsredenen moeten alle werkzaamheden op het remsysteem van een 
voertuig worden uitgevoerd door een geschoolde professional die toegang heeft 
tot alle noodzakelijke technische informatie van het voertuig. 

Ferdinand Bilstein GmbH + Co. KG is niet aansprakelijk voor schade die wordt 
veroorzaakt door een onjuiste montage.

PL 	 Instrukcja montażu okładzin hamulca bębnowego

Zgodnie z numerem katalogowym bilstein group te okładziny hamulca 
bębnowego przeznaczone są specjalnie do montażu w pojazdach wymienionych 
na etykiecie opakowania. Niniejsza instrukcja podaje jedynie ogólne wskazówki 
- należy przestrzegać zaleceń podanych w kartach technicznych producenta 
pojazdu.

Bezwzględnie zalecamy dokładne przestrzeganie instrukcji producenta pojazdu 
odnośnie resetowania i ustawiania mechanizmu układu hamulcowego.

Okładziny hamulca bębnowego muszą być wymieniane w komplecie na oś.

Należy bezwzględnie przestrzegać poniższych kroków:
1.	 Ze szczęki hamulcowej usunąć starą okładzinę hamulcową i nity.

2.	Sprawdzić stan szczęk hamulcowych, rolek szczęk hamulcowych oraz tarczy 
kotwicznej.

3.	Powierzchnię szczęki hamulcowej oczyścić z rdzy oraz innych pozostałości, 

upewnić się, ze powierzchnia jest równa.

4.	Nową okładzinę hamulcową nałożyć na szczękę i upewnić się, ze wielkość 
nitów jest odpowiednia.

5.	W przypadku bębnów hamulcowych poddanych przetoczeniu w razie potrzeby 
zastosować nadwymiarowe okładziny hamulcowe. 

6.	Nitowanie należy przeprowadzić odpowiednim narzędziem – od środka 
okładziny ciernej na zewnątrz.

7.	 Elementy układu hamulcowego należy zamontować i ustawić zgodnie  
z zaleceniami producenta pojazdu.

8.	Należy skontrolować poprawność działania hamulców oraz czy pojazd nie 
ściąga w jedną stronę lub hamuje nierównomiernie.

Podczas pierwszych 300 km lub 200 mil należy unikać intensywnego 
hamowania. Szczęki hamulcowe należy regularnie kontrolować pod kątem 
zużycia.

Ze względu na bezpieczeństwo wszystkie prace przy układzie hamulcowym 
pojazdu, do których należy również wymiana szczęk hamulcowych, powinny 
być prowadzone przez wyszkolonego fachowca, dysonującego dostępem do 
wszystkich niezbędnych informacji technicznych na temat pojazdu.

Ferdinand Bilstein GmbH + Co. KG nie ponosi odpowiedzialności za szkody 
powstałe w wyniku niewłaściwego montażu.

SR 	 Uputstva za ugradnju kočionih obloga doboša

Kočione obloge doboša isporučuju se posebno za ugradnju u vozila navedena 
na etiketi pakovanja i prema broju dela u katalogu bilstein group. Ova uputstva 
nude samo opšte savete - moraju se slediti uputstva proizvođača vozila 
navedena u priručnicima za radionice i tehničkim biltenima.

Preporučujemo vam da obratite posebnu pažnju na uputstva proizvođača 
vozila u vezi sa demontažom i sastavljanjem delova doboša kočnice, kao i 
resetovanjem i podešavanjem kočionog mehanizma.

Kočione obloge doboša moraju se zameniti u kompletu na osovinama.

Sledeće korake morate pažljivo pratiti: 
1.	 Uklonite staru kočionu oblogu i zakovice sa papučice kočnice

2.	  Proverite celovitost platforme kočne papučice, nosača i osovine 

3.	Očistite površinu kočione papučice od rđe i ostalih ostataka i uverite se da je 
površina glatka 

4.	Postavite novu kočionu oblogu na papučicu i uverite se da veličina zakovice 
odgovara delovima 

5.	Kod obrađenih kočionih doboša koristite iznad-standardne kočione obloge ako 
je naznačeno 

6.	Zakivanje treba započeti odgovarajućim alatom od centra obloge prema 
krajevima 

7.	 Vratite i podesite delove kočnice u skladu sa uputstvima proizvođača vozila 

8.	Proverite da li kočnica pravilno funkcioniše i da li se vozilo zaustavlja bez 
zanošenja ili neravnomernog kočenja

Izbegavajte naglo kočenje prvih 200 milja - približno 300 km. Redovno 
proveravajte habanje kočionih obloga.

Iz sigurnosnih razloga, sve radove na kočionom sistemu vozila treba da obavlja 
obučeni stručnjak sa pristupom svim potrebnim tehničkim informacijama za 
vozilo. 

Ferdinand Bilstein GmbH + Co. KG ne može biti odgovoran za bilo kakvu štetu 
nastalu nepravilnom implementacijom.

RU 	 Инструкции по установке накладок  
	 барабанного тормоза

Эти тормозные накладки предназначены для установки только на 
автомобилях, указанных на упаковочной этикетке или в онлайн 
каталоге partsfinder.

Данная инструкция носит общий характер. Более подробная 
инструкция доступна в сервисных мануалах и технических 
бюллетенях автопроизводителей. 

Рекомендуется особое внимание уделять инструкциям 
автопроизводителей, описывающих замену и регулировку 
компонентов барабанного тормоза.

Тормозные накладки должны быть заменены комплектом  на 
одной оси.

Следующие шаги необходимо выполнять с особой 
осторожностью:
1.	 Снимите старые тормозные накладки и заклепки с тормозных 

колодок

2.	Проверьте целостность платформы, опоры и шарнира тормозной 
колодки

3.	Очистите поверхность тормозных колодок от ржавчины и 
загрязнений, поверхность колодки должна быть гладкой

4.	Установите новую тормозную накладку на колодку и убедитесь в 
том, что размер заклепки соответствует размерам деталей

5.	Если Вы используете проточенные тормозные барабаны 
используйте накладки увеличенного размера, если это 
необходимо.

6.	Клепка производится специальным инструментом от центра 
колодки к ее краям

7.	 Установите и отрегулируйте компоненты тормозов в 
соответствии с инструкциями автопроизводителя

8.	Убедитесь в том, что тормоза функционируют корректно и 
автомобиль останавливается равномерно и без увода.

Избегайте сильных торможения первые 200 миль или 300 км. 
Регулярно проверяйте износ тормозных накладок. 

Из соображений безопасности все работы с тормозной системой 
должны выполняться квалифицированным специалистом, 
имеющим доступ ко всей необходимой технической информации. 

Ferdinand Bilstein GmbH + Co. KG не несет ответственности за 
повреждения, вызванные неправильным монтажом.

HR 	 Uputstvo za postavljanje kočionih obloga za  
	 čeljusne kočnice
Ove kočione obloge za čeljusne kočnice su izrađene posebno za vozila 
navedena na ambalaži i prema broju dijela u katalogu bilstein grupe. Ova 
uputstva daju samo opšte smjernice – uvijek se treba pridržavati uputa 
proizvođača vozila iz radioničkih uputstava i tehničkih biltena. 

Preporučujemo Vam da naročitu pozornost obratite na uputstva proizvođača 
vozila u vezi sa rastavljanjem i sastavljanjem komponenti kočnica, kao i o 
podješavanju i dotjerivanju kočionih komponenti. 

Kočione obloge za čeljusne kočnice se moraju zamijeniti na osovinskom setu.

Morate se pažljivo pridržavati sljedećih koraka:
1.	 Uklonite staru kočionu oblogu i  zakovice sa kočnog potpornja

2.	Provjerite da ne postoje oštećenja na platformi, kontraležaju i stožeru 

3.	Očistite površinu kočnog potpornja od hrđe i drugih naslaga I postarajte se da 
površina bude čista

4.	Postavite novu oblogu na kočni potporanja i utvrdite sa sigurnošću da veličine 
zakovica odgovaraju svim komponentama

5.	Na ostruganim kočnim dobošima koristiti, ako je uputno, veće obloge 

6.	Postavljanje zakovica treba obaviti odgovarajućim alatom, od središta obloge 
do krajeva

7.	 Ponovo postavite I dotjerajte komponente kočnica u skladu sa uputstvima 
proizvođača 

8.	Propisno provjerite funkcionisanje kočnica i to da vozilo staje bez trzaja ili 
neravnomjernog kočenja 

Izbjegavajte agresivno kočenje prvih 200 milja – približno 300 km. Redovito 
provjeravajte da kočnice nisu pohabane.

Radi sigurnosti, sve radove u vezi sa kočionim sistemom trebaju obavljati 
obučene i stručne osobe koje posjeduju sve informacije u vezi sa vozilom. 

Ferdinand Bilstein GmbH + Co. KG se ne može smatrati odgovornim za bilo koja 
oštećenja izazvana neodgovarajućom izvjedbom radova.

BG 	 Инструкции за монтиране на накладки  
	 за барабанни спирачки

Тези накладки за барабанни спирачки са предназначени за монтиране 
конкретно на автомобилите, посочени върху опаковъчния етикет и чийто 
номер на част е указан в каталога на групата компании bilstein group. В 
тези инструкции се предлагат само общи съвети – трябва да се спазват 
инструкциите на производителя на автомобила, изложени в ръководствата 
за автосервизите и в техническите бюлетини.

Препоръчваме Ви да обърнете особено внимание на инструкциите на 
производителя на автомобила относно демонтирането и сглобяването 
на компонентите на барабанните спирачки, както и на нулирането и 
регулирането на спирачния механизъм.

Накладките за барабанни спирачки трябва да се сменят като комплекти за 
всяка ос.

Трябва да изпълните внимателно следните стъпки:
1.	 Свалете старата спирачна накладка и нитовете от спирачната челюст.

2.	Проверете целостта на планката на челюстта, площта на опиране и 
шарнира.

3.	Почистете повърхността на спирачната челюст от ръжда и други 
остатъци и се уверете, че тя е гладка.

4.	Поставете новата спирачна накладка върху спирачната челюст и се 
уверете, че размерът на нита отговаря на компонентите.

5.	При спирачни барабани със свален горен слой използвайте спирачни 
накладки с по-големи размери, ако е указано .

6.	Занитването трябва да се извърши с подходящ инструмент, като се 
започне от  центъра на накладката към краищата.

7.	 Монтирайте компонентите на спирачката в съответствие с инструкциите 
на производителя на автомобила.

8.	Проверете дали спирачката функционира правилно и дали автомобилът 
спира без придърпване или неравномерно намаляване на скоростта.

Избягвайте да спирате рязко през първите 200 мили – приблизително 300 
км. Проверявайте редовно спирачните накладки за износване. 

От съображения за безопасност цялата работа по спирачната система на 
автомобила трябва да се извърши от обучен професионалист с достъп до 
цялата необходима техническа информация за автомобила. 

Ferdinand Bilstein GmbH + Co. KG не може да носи отговорност за каквито и 
да са щети, причинени от неправилно монтиране.

CZ 	 Pokyny k montáži brzdových obložení bubnové brzdy

Tato brzdová obložení bubnové brzdy se dodávají speciálně k montáži do vozidel 
uvedených na nálepce obalu a podle čísla dílu v katalogu skupiny Bilstein. Tyto 
pokyny poskytují pouze všeobecné rady – musí se dodržovat pokyny výrobce 
vozidla uvedené v jeho dílenských příručkách a technických bulletinech.

Doporučujeme vám věnovat osobitní pozornost pokynům výrobce vozidla 
týkajících se demontáže a montáže komponent bubnové brzdy, jakož i 
opětovného nastavení a upravení brzdového mechanismu.

Brzdové obložení bubnové brzdy se musí vyměňovat v sadách pro nápravu.

Musí se pečlivě dodržovat následující kroky:
1.	 Odstraňte stará brzdová obložení a nýty z brzdové čelisti

2.	Zkontrolujte integritu platformy brzdové čelisti, podpěru a čep 
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3.	Očistěte povrch brzdové čelisti od rzi a jiných usazenin a zajistěte, aby byl 
hladký

4.	Umístěte nové brzdové obložení na brzdovou čelist a ujistěte se, že velikost 
nýtu se hodí do komponent

5.	U odstředivých brzdových bubnů použijte brzdové obložení s většími rozměry 
tak, jak je to uvedeno v pokynech 

6.	Nýtování by se mělo začít provádět vhodným nástrojem od středu obložení ke 
koncům

7.	 Znovu namontujte a nastavte brzdové komponenty podle pokynů výrobce 
vozidla

8.	Zkontrolujte správné fungování brzdy, a zda se vozidlo zastaví bez toho, abyste 
zatáhli brzdu nebo nerovnoměrně brzdili

Vyhněte se prudkému brzdění prvních 200 mil - přibližně 300 km. Pravidelně 
kontrolujte opotřebení brzdových obložení. 

Z bezpečnostních důvodů by všechny práce na brzdovém systému vozidla 
měl provádět vyškolený odborník s přístupem ke všem potřebným technickým 
informacím o vozidle. 

Firma Ferdinand Bilstein GmbH + Co. KG neodpovídá za škody způsobené 
nesprávnou montáží.

SK 	 Pokyny na montáž brzdových obložení bubnovej brzdy

Tieto brzdové obloženia bubnovej brzdy sa dodávajú špeciálne na montáž do 
vozidiel uvedených na nálepke obalu a podľa čísla dielu v katalógu skupiny 
Bilstein. Tieto pokyny poskytujú iba všeobecné rady - musia sa dodržiavať 
pokyny výrobcu vozidla uvedené v jeho dielenských príručkách a technických 
bulletinoch.

Odporúčame vám venovať osobitnú pozornosť pokynom výrobcu vozidla 
týkajúcich sa demontáže a montáže komponentov bubnovej brzdy, ako aj 
opätovného nastavenia a upravenia brzdového mechanizmu.

Brzdové obloženia bubnovej brzdy sa musia vymieňať v súpravách pre nápravu.

Je potrebné starostlivo dodržať nasledujúce kroky:
1.	 Odstráňte staré brzdové obloženie a nity z brzdovej čeľuste

2.	Skontrolujte integritu platformy brzdovej čeľuste, podperu a čap

3.	Očistite povrch brzdovej čeľuste od hrdze a iných usadenín a zabezpečte, aby 
bol hladký

4.	Umiestnite nové brzdové obloženie na brzdovú čeľusť a uistite sa, že veľkosť 
nitu sa hodí do komponentov

5.	Pri odstredivých brzdových bubnoch použite brzdové obloženia s väčšími 
rozmermi tak, ak je to uvedené v pokynoch 

6.	Nitovanie by sa malo začať vykonávať vhodným nástrojom od stredu obloženia 
ku koncom

7.	 Znovu namontujte a nastavte brzdové komponenty podľa pokynov výrobcu 
vozidla

8.	Skontrolujte správne fungovanie brzdy a či sa vozidlo zastaví bez toho, aby ste 
zatiahli brzdu alebo nerovnomerne brzdili

Vyhnite sa prudkému brzdeniu prvých 200 míľ - približne 300 km. Pravidelne 
kontrolujte opotrebenie brzdových obložení. 

Z bezpečnostných dôvodov by všetky práce na brzdovom systéme vozidla mal 
vykonávať vyškolený odborník s prístupom ku všetkým potrebným technickým 
informáciám o vozidle. 

Firma Ferdinand Bilstein GmbH + Co. KG nezodpovedá za škody spôsobené 
nesprávnou montážou.

SL 	 Navodila za vgradnjo zavorne obloge bobnastih zavor

Te zavorne obloge bobnastih zavor so namenjene izključno vgradnji v vozila, 
navedena na embalažni nalepki in s številko dela iz kataloga skupine bilstein 
group. Ta navodila so namenjena samo kot splošni napotek – upoštevati je 
treba navodila proizvajalca vozila, kot so predstavljena v njegovem priročniku za 
uporabo in tehničnem listu.

Priporočamo, da ste še posebej pozorni na navodila proizvajalca vozila, ki se 
nanašajo na demontažo in sestavljanje komponent bobnaste zavore, kakor tudi 
na ponastavitev in nastavitev zavornega mehanizma.

Zavorne obloge bobnastih zavor je treba zamenjati za celotno os.

Potrebno je skrbno upoštevanje naslednjih korakov:
1.	 Odstranite zavorne obloge starih zavor in kovice zavornih čeljusti

2.	Preverite funkcionalnost ploščadi zavorne čeljusti, opornike in tečaje

3.	Očistite površino zavorne čeljusti, da se na njej ne nahaja rja ali drugi ostanki in 
zagotovite, da je površina gladka

4.	Na zavorno čeljust namestite novo zavorno oblogo in zagotovite, da se velikost 
kovice prilega komponentam

5.	Pri posnetih zavornih bobnih uporabite zavorne obloge večje velikosti, če je to 
potrebno 

6.	Kovičenje opravite z ustreznim orodjem od središča obloge proti koncem

7.	 Komponente zavor ponovno namestite in prilagodite v skladu z navodili 
proizvajalca vozila

8.	Preverite ali zavore delujejo pravilno in, da se vozilo zaustavi brez pretrganega 
ali neenakomernega zaviranja

Pri prvih 200 miljah – približno 300 km se izogibajte močnemu zaviranju. Redno 
preverjajte obrabo zavornih oblog. 

Iz varnostnih razlogov mora vsa dela na zavornem sistemu vozila opraviti 
usposobljen strokovnjak s potrebnim dostopom do tehničnih informacij za 
vozilo. 

Podjetje Ferdinand Bilstein GmbH + Co. KG ne odgovarja za škodo, ki je 
posledica nepravilne montaže.

 
 

RO 	 Instrucţiuni de montaj garnituri de frână  
	 cu tambur

Aceste garnituri pentru frâna cu tambur sunt livrate specific pentru montajul 
pe vehiculele notate pe eticheta ambalajului, identificate cu codul de piesă 
în catalogul bilstein group. Aceste instrucţiuni oferă sfaturi generale - trebuie 
urmate instrucţiunile fabricantului autovehiculului, aşa cum sunt notate în 
manualele de atelier şi buletinele tehnice.

Vă recomandăm să acordaţi atenţie sporită instrucţiunilor fabricantului 
autovehiculului cu privire la demontarea şi asamblarea componentelor frânei cu 
tambur, cât şi reglajului şi ajustării mecanismului de frânare.

Garniturile pentru frâna cu tambur trebuie înlocuite pe seturi de axe.

Trebuie urmaţi următorii paşi, cu atenţie:
1.	 Demontaţi vechea garnitură a frânei cu tambur şi niturile din saboţii de frână

2.	Verificaţi integritatea platformei sabotului de frână, contralagărul şi pivotul

3.	Curăţaţi rugina şi celelalte reziduuri de pe suprafaţa sabotului de frână şi 
asiguraţi-vă că suprafaţa este netedă

4.	Aplicaţi noua garnitură de frână pe sabotul de frână şi asiguraţi-vă că 
dimensiunea nitului corespunde componentelor

5.	La tamburii de frână uzinaţi, utilizaţi garnituri de frână supradimensionate, dacă 
se indică astfel 

6.	Nituirea, cu o sculă corespunzătoare, se va începe din centru spre capete

7.	 Reinstalaţi şi reglaţi componentele frânei conform instrucţiunilor fabricantului 
autovehiculului

8.	Verificaţi funcţionarea corectă a frânei şi dacă autovehiculul se opreşte fără 
smucituri sau frânare neuniformă

Evitaţi frânarea bruscă în primele 200 mile - aproximativ 300 km. Verificaţi 
regulat uzura garniturilor de frână. 

Din motive de siguranţă, toate lucrările la sistemul de frânare a autovehiculului 
trebuie executate de profesionişti calificaţi, cu acces la toate informaţiile tehnice 
necesare pentru autovehicul. 

Ferdinand Bilstein GmbH + Co. KG nu poate fi ţinut responsabil pentru orice 
daune cauzate de montajul incorect.

MT 	 Istruzzjonijiet tal-Immuntar għall-Firrodu  
	 tat-Tanbur tal-Brejk

Dan il-firrodu tat-tanbur tal-brejk huwa fornut speċifikament biex jiġi mmuntat 
fuq il-vetturi elenkati fuq it-tikketta tal-imballaġġ u skont in-numru tal-part fil-
katalgu tal-bilstein group. Dawn l-istruzzjonijiet joffru rakkomandazzjoni ġenerali 
biss – għandhom jiġu segwitu l-istruzzjonijiet tal-manifattur tal-vettura kif 
stipulati fil-manwali tal-workshop u l-bulettini tekniċi tagħhom.

Nirrakkomandaw li tagħti attenzjoni partikolari għall-istruzzjonijiet tal-manifattur 
tal-vettura rigward l-iżmontar u l-immuntar tal-komponenti tat-tanbur tal-brejk, 
kif ukoll ir-risettjar u l-aġġustament tal-mekkaniżmu tal-brejk.

Il-firrodu tat-tanbur tal-brejk irid jiġi sostitwit fis-settijiet tal-fus.

Il-passi li ġejjin għandhom jiġu segwiti b’attenzjoni:
1.	 Neħħi l-firrodu tal-brejk il-qadim u l-imsiemer irbattuti min-nagħla tal-brejk

2.	 Iċċekkja l-integrità tal-pjattaforma, l-ispalla, u l-pern tan-nagħla tal-brejk

3.	Naddaf il-wiċċ tan-nagħla tal-brejk mis-sadid u residwi oħra u żgura li l-wiċċ 
huwa lixx

4.	Qiegħed il-firrodu tal-brejk il-ġdid fuq in-nagħla tal-brejk u żgura li d-daqs tal-
musmar irbattut huwa tal-qies mal-komponenti

5.	Ma’ tnabar tal-brejk xkumati uża firrodi tal-brejkijiet aktar kbar jekk speċifikat

6.	 Ir-ribattar għandu jsir b’għodda xierqa u jibda miċ-ċentru tal-firrodu lejn it-truf 

7.	 Erġa’ installa u aġġusta l-komponenti tal-brejk skont l-istruzzjonijiet tal-
manifattur tal-vettura

8.	 Iċċekkja li l-brejk jaħdem sew u li l-vettura tieqaf mingħajr ġbid jew b’ibbrejkjar 
bl-iskossi

Evita li tibbrejkja f’daqqa għall-ewwel 200 mil – madwar 300 km. Iċċekkja 
l-firrodi tal-brejkijiet regolarment għal tkagħbir bl-użu. 

Għal raġunijiet ta’ sigurtà, ix-xogħol kollu fuq is-sistema tal-brejkijiet tal-vettura 
għandu jsir minn persuna professjonali mħarrġa b’aċċess għall-informazzjoni 
teknika kollha meħtieġa għall-vettura. 

Ferdinand Bilstein GmbH + Co. KG ma jistax jinżamm responsabbli għal 
kwalunkwe ħsara kkawżata minn immuntar ħażin.

LT 	 Būgninių stabdžių antdėklų montavimo instrukcija

Šie būgninių stabdžių antdėklai skirti tik pakuotės etiketėje nurodytoms 
transporto priemonėms pagal „Bilstein Group“ katalogo dalies numerius. 
Šioje instrukcijoje pateikiami tik bendrieji nurodymai. Montavimo metu būtina 
vadovautis transporto priemonės gamintojo pateiktais dirbtuvių vadovais ir 
techniniais biuleteniais.

Atliekant stabdžių komponentų išardymo ir surinkimo darbus bei atstatant 
ir reguliuojant stabdžių mechanizmą, rekomenduojame tiksliai vadovautis 
gamintojo nurodymais.

Būtina keisti abiejų ašies pusių būgninių stabdžių antdėklus.

Įdėmiai vadovaukitės šiais nurodymais:
1.	 Nuimkite senus stabdžių antdėklus ir kniedes nuo stabdžių trinkelių

2.	Patikrinkite, ar nepažeista trinkelių platforma, atrama ir ašis

3.	Nuvalykite rūdis ir kitus nešvarumus nuo stabdžių trinkelių; trinkelių paviršius 
turi būti lygus

4.	Uždėkite naujus antdėklus ant stabdžių trinkelių ir įsitikinkite, kad kniedžių 
dydis atitinka komponentų dydį

5.	Nusidėvėjusiems stabdžių būgnams naudokite didesnius antdėklus, jei 
nurodyta 

6.	Kniedymas atliekamas tinkamu įrankiu nuo antdėklo centro link galų

7.	 Sumontuokite ir sureguliuokite stabdžių komponentus pagal transporto 

priemonės gamintojo nurodymus

8.	Patikrinkite, ar stabdžiai veikia tinkamai, o transporto priemonė sustoja be 
traukimo ar netolygaus stabdymo

Pirmuosius 300 km venkite stipraus stabdymo. Nuolat tikrinkite stabdžių 
antdėklų susidėvėjimą. 

Dėl saugumo priežasčių transporto priemonių stabdžių sistemos darbus 
turėtų vykdyti tik apmokyti profesionalai, turintys reikiamų žinių apie konkrečią 
transporto priemonę. 

„Ferdinand Bilstein GmbH + Co. KG“ neprisiima atsakomybės už žalą, 
atsiradusią dėl netinkamai sumontuotų stabdžių antdėklų.

LI 	 Trumuļu bremžu uzliku uzstādīšanas instrukcijas

Šīs trumuļa bremžu uzlikas tiek īpaši piegādātas uzstādīšanai 
transportlīdzekļiem, kuri norādīti uz iepakojuma etiķetes un atbilstoši detaļas 
numuram “bilstein group” katalogā. Šajās instrukcijās sniegti tikai vispārēji 
ieteikumi, tāpēc ir nepieciešams ievērot transportlīdzekļa ražotāja instrukcijas, 
kas izklāstītas remontdarbnīcas rokasgrāmatās un tehniskajos biļetenos.

Mēs iesakām pievērst īpašu uzmanību transportlīdzekļa ražotāja instrukcijām 
attiecībā uz trumuļu bremžu detaļu demontāžu un montāžu, kā arī bremžu 
mehānisma atiestatīšanu un regulēšanu.

Trumuļa bremžu uzlikas ir jānomaina atsevišķi katram ass komplektam.

Rūpīgi ir jāievēro sekojošās darbības:
1.	 Noņemiet vecās bremžu uzlikas un kniedes no bremžu loka.

2.	Pārbaudiet bremžu loka platformas, balsta un šarnīra viengabalainību.

3.	Notīriet rūsu un citus nosēdumus no bremžu loku virsmas un pārliecinieties, vai 
virsma ir gluda.

4.	Uzlieciet jauno bremžu uzliku uz bremžu loka un pārliecinieties, vai kniedes 
izmērs atbilst detaļām.

5.	Noslīpētiem bremžu trumuļiem izmantojiet remontizmēra bremžu uzlikas (ja 
norādīts). 

6.	 Izmantojot piemērotu kniedēšanas instrumentu, sāciet kniedēt no uzlikas 
centra virzienā uz galiem.

7.	 Uzstādiet atpakaļ bremžu detaļas un noregulējiet atbilstoši transportlīdzekļa 
ražotāja instrukcijām.

8.	Pārbaudiet, vai bremzes darbojas pareizi un vai transportlīdzeklis apstājas bez 
nevienmērīgas bremzēšanas vai vilkšanas uz vienu pusi.

Veicot pirmās 200 jūdzes (aptuveni 300 km), izvairieties no straujas 
bremzēšanas. Regulāri pārbaudiet, vai bremžu uzlikām nav nodiluma. 

Drošības apsvērumu dēļ visus darbus ar transportlīdzekļa bremžu sistēmu 
ir jāveic apmācītam profesionālim, kuram ir pieejama visa nepieciešamā 
transportlīdzekļa tehniskā informācija. “Ferdinand 

Bilstein GmbH + Co. KG” nevar uzņemties atbildību par jebkādiem bojājumiem, 
ko izraisījusi nepareiza uzstādīšana.

IR 	 Treoracha Feistiú don Líneálacha Coscáin Druma

Soláthraítear na líneálacha coscáin druma seo go sonrach le feistiú ar na 
feithiclí atá liostaithe ar an lipéad pacáistithe agus de réir coda uimhir i gcatalóg 
Ghrúpa Bilstein. Ní sholáthraíonn na treoracha seo ach comhairle ghinearálta 
amháin - caithfear cloí le treoracha mhonaróir na feithicle mar a fhoráiltear ina 
lámhleabhair ceardlainne agus feasacháin theicniúla.

Moltar duit aird ar leith a thabhairt ar threoracha an mhonaróra feithicle maidir le 
díchóimeáil agus cóimeáil na gcomhpháirteanna coscáin druma, chomh maith 
leis an meicníocht coscáin a athshocrú agus a choigeartú.

Caithfear líneálacha coscáin druma a athsholáthar i dtacair acastóra.

Lean na céimeanna seo a leanas go cúramach: 
1.	 Bain an sean-líneáil coscáin agus seamanna ón mbróg coscáin

2.	Seiceáil sláine an ardáin bróg coscáin, an taca agus an mhaighdeog

3.	Glan dromchla an bhróg coscáin agus bain meirge agus iarmhair eile agus 
déan cinnte go bhfuil an dromchla réidh

4.	Cuir an líneáil coscáin nua ar an mbróg coscáin agus déan cinnte go n-oireann 
méid an seamanna do na comhpháirteanna

5.	Úsáid líneálacha coscáin ró-mhór le haghaidh líneálacha coscáin bearrtha má 
léirítear iad

6.	Ba chóir go dtosódh an riveting le huirlis cheart ó lár na líneála i dtreo na 
foircinn

7.	 Coigeartaigh agus athshuiteáil na comhpháirteanna coscáin de réir threoracha 
an mhonaróra feithicle

8.	Seiceáil go bhfeidhmíonn an coscán i gceart agus go stopann an fheithicil gan 
tarraingt nó coscánaithe míchothrom

Seachain coscánaithe trom don chéad 200 míle - thart ar 300 km. Seiceáil 
líneálacha coscáin le caitheamh go rialta.

Ar chúiseanna sábháilteachta, ba cheart go ndéanfadh gairmí oilte gach obair 
ar chóras coscánaithe na feithicle le rochtain ar an bhfaisnéis theicniúil uile is gá 
don fheithicil. 

Ní féidir Ferdinand Bilstein GmbH + Co. KG a bheith freagrach as aon damáiste 
a dhéanann feistiú mícheart.

HU 	 Dobfékbetétre vonatkozó szerelési utasítások

Ezek a dobfékbetétek kifejezetten a csomagolás címkéjén felsorolt 
gépjárművekbe történő beszereléshez használhatók, illetve a Bilstein csoport 
katalógusában lévő alkatrészszám alapján rendelhetők. Jelen utasítások csupán 
általános tanácsként szolgálnak - a gyártó használati utasításaiban és műszaki 
közleményeiben szereplő utasítások kötelezően követendők.

Javasoljuk, hogy fordítson kiemelt figyelmet a gépjármű gyártójának utasításaira 
a dobfék alkotórészeinek szétszerelésekor és összeszerelésekor, illetve a 
fékmechanizmus összeállításakor és beállításakor.

A dobfékbetéteket tengelykészletben kell cserélni.

Az alábbi lépéseket pontosan kell követni:
1.	 Távolítsa el a régi fékbetétet és szegecset a fékpofáról

2.	Ellenőrizze a fékpofatartó, a megtámasztás és a csap épségét

3.	Tisztítsa le a fékpofa felületén lévő rozsdát és egyéb maradványokat, és 
ellenőrizze, hogy a felülete sima

4.	Helyezze az új fékbetétet a fékpofára, és ellenőrizze, hogy a szegecs mérete 
illeszkedik az alkatrészekhez

5.	Keskenyebb fékdob esetén használjon nagyobb méretű fékbetétet, ha ezt 
feltüntették

6.	A szegecselést a megfelelő eszközzel kell elvégezni a betét közepétől indulva a 
végek felé

7.	 A gépjármű gyártójának utasításai szerint szerelje vissza és állítsa be a fék 
alkatrészeit

8.	Ellenőrizze, hogy a fék megfelelően működik, és a gépjármű húzás vagy 
egyenetlen fékezés nélkül megáll

Az első kb. 300 km (200 mérföld) megtétele során kerülje az erőteljes fékezést. 
Rendszeresen ellenőrizze a fékbetétek kopását.

Biztonsági okokból a fékrendszeren történő összes munkát szakembernek kell 
végeznie, aki rendelkezik a gépjárműre vonatkozó összes szükséges műszaki 
adattal.

A Ferdinand Bilstein GmbH + Co. KG nem vállal felelősséget a helytelen 
beszerelésből eredő károkért.

FI 	 Rumpujarrupäällysteiden asennusohjeet

Nämä rumpujarrupäällysteet toimitetaan erityisesti asennettaviksi ajoneuvoihin, 
jotka on merkitty pakkausetikettiin ja osanumerolla bilstein-ryhmän katalogiin. 
Nämä ohjeet tarjoavat vain yleisiä neuvoja - ajoneuvon valmistajan ohjeita 
korjaamokäsikirjoissaan ja teknisissä tiedoteissa on noudatettava.

Suosittelemme, että kiinnität erityistä huomiota autonvalmistajan ohjeisiin, jotka 
koskevat rumpujarrujen osien purkamista ja asentamista sekä jarrujärjestelmän 
nollaamista ja säätämistä.

Rumpujarrupäällysteet on vaihdettava akselisarjoittain.

Seuraavia vaiheita on noudatettava huolellisesti:
1.	 Irrota vanha jarrupäällyste ja niitit jarrukengästä 

2.	Tarkista jarrukenkäalustan, tukijalan ja nivelen eheys 

3.	Puhdista jarrukengän pinta ruosteesta ja muista jäännöksistä ja varmista, että 
pinta on sileä 

4.	Aseta uusi jarrupäällyste jarrukengälle ja varmista, että niitin koko sopii osiin 

5.	Käytä sorvatulle jarrurummuille ylisuuria jarrupäällysteitä, jos näin ilmoitetaan

6.	Niittaus tulisi aloittaa oikealla työkalulla vuoren keskiosasta päitä kohti 

7.	 Asenna ja säädä jarrukomponentit ajoneuvon valmistajan ohjeiden mukaisesti

8.	Tarkista, että jarru toimii oikein ja että ajoneuvo pysähtyy vetämättä tai 
epätasaisesti jarruttamalla

Vältä voimakasta jarrutusta ensimmäisten 200 mailin - noin 300 km:n aikana. 
Tarkista jarrupäällysteiden kuluminen säännöllisesti.

Turvallisuussyistä koulutetun ammattilaisen, jolla on pääsy kaikkiin tarvittaviin 
ajoneuvon teknisiin tietoihin, tulisi suorittaa kaikki ajoneuvon jarrujärjestelmään 
liittyvät työt. Ferdinand Bilstein GmbH + Co. KG ei ole vastuussa vahingoista, 
jotka aiheutuvat virheellisestä asennuksesta.

ET 	 Trummelpiduri hõõrdkatete paigaldusjuhised

Need trummelpiduri hõõrdkatted on ette nähtud paigaldamiseks konkreetselt 
pakendi etiketil loetletud sõidukitele ja vastavalt osade numbritele bilstein 
groupi kataloogis. Need juhised pakuvad vaid üldisi nõuandeid – järgida tuleb 
sõidukitootja juhiseid, mis on toodud vastavates töökoja käsiraamatutes ja 
tehnilistes hooldusteatmikes.

Soovitame pöörata erilist tähelepanu sõidukitootja juhistele, mis puudutavad 
trummelpiduri komponentide lahti võtmist ja kokku panemist, samuti 
pidurimehhanismi uuesti seadistamist ja reguleerimist.

Trummelpiduri hõõrdkatted tuleb asendada teljekomplektidel. 

Järgige hoolikalt järgmisi samme:
1.	 eemaldage piduriklotsilt vana hõõrdkate ja needid 

2.	 kontrollige, kas piduriklotsi alusplaat, rummueelne osa ja teljepolt on terved

3.	puhastage piduriklotsi pind roostest ja muudest jääkidest ning veenduge, et 
pind on sile

4.	asetage uus hõõrdkate piduriklotsile ja veenduge, et needi suurus sobib 
komponentidega

5.	 lihvitud piduritrumlitel kasutage vajadusel ülemõõdulisi piduri hõõrdkatteid 

6.	neetimine peab algama õige tööriistaga katte keskelt otste suunas

7.	 paigaldage uuesti ja reguleerige piduri komponendid vastavalt sõidukitootja 
juhistele

8.	kontrollige, kas pidur töötab korralikult ja sõiduk peatub sujuvalt ja ühtlaselt

Vältige esimese 200 miili (u 300 km) jooksul äkkpidurdusi. Kontrollige 
regulaarselt piduri hõõrdkatete kulumist. 

Ohutuskaalutlustel peaks kõiki sõiduki pidurisüsteemiga seotud töid tegema 
koolitatud professionaalid, kellel on juurdepääs kogu vajalikule sõiduki 
tehnilisele teabele.  

Ferdinand Bilstein GmbH + Co. KG ei võta vastutust valest paigaldamisest 
tingitud kahjude eest.

DA 	 Monteringsvejledning til tromlebremsebelægninger

Disse tromlebremsebelægninger leveres specielt til montering på de køretøjer, 
der er anført på etiketten på emballagen og med varenummer i bilstein-
gruppens katalog. Disse anvisninger tjener kun som generel vejledning 
– bilproducenternes anvisninger i deres værkstedsmanualer og tekniske 

servicemeddelelser skal følges.

Vi anbefaler, at du er særlig opmærksom på bilproducentens anvisninger 
vedrørende afmontering og montering af tromlebremsekomponenter samt 
nulstilling og justering af bremsemekanismen.

Tromlebremsebelægninger skal udskiftes i akselsæt.

Følg de nedenstående trin omhyggeligt:
1.	 Fjern den gamle bremsebelægning og nitter fra bremseskoen

2.	Kontroller, at bremseskoens platform, fremspring og tap ikke er beskadigede.

3.	Fjern rust og andre rester fra bremseskoens overflade, og sørg for, at 
overfladen er glat

4.	Placer den nye bremsebelægning på bremseskoen, og sørg for, at nitternes 
størrelse passer til komponenterne

5.	Brug større bremsebelægninger ved overfladebehandlede tromlebremser om 
nødvendigt. 

6.	Nitningen bør starte fra midten af belægningen ud mod enderne med et 
passende værktøj.

7.	 Genmonter og juster bremsekomponenterne i henhold til bilproducentens 
anvisninger

8.	Kontroller, at bremsen fungerer korrekt og at køretøjet standser uden 
trækkende eller ujævn bremsning

Undgå hårde opbremsninger de første 200 mil – ca. 300 km. Kontroller 
bremsebelægninger regelmæssigt for slid. 

Af sikkerhedsmæssige årsager bør alt arbejde på køretøjets bremsesystem 
udføres af en uddannet fagmand med adgang til alle nødvendige tekniske 
oplysninger om køretøjet. 

Ferdinand Bilstein GmbH + Co. KG kan ikke gøres ansvarlig for skader, der 
skyldes ukorrekt montering.

SV 	 Monteringsanvisningar för trumbromsbelägg

Dessa trumbromsbelägg levereras specifikt för att monteras på de fordon som 
anges på förpackningsetiketten och efter artikelnummer i bilsteingruppens 
katalog. Dessa anvisningar ger endast allmänna råd - fordonstillverkarens 
instruktioner som beskrivs i deras verkstadshandböcker och tekniska bulletiner 
måste följas.

Vi rekommenderar att du ägnar särskild uppmärksamhet åt fordonstillverkarens 
instruktioner om demontering och montering av trumbromsens komponenter, 
samt återställning och justering av bromsmekanismen.

Trumbromsbeläggen måste bytas ut i axeluppsättningar.

Följande steg måste följas noggrant:
1.	 Ta bort det gamla bromsbelägget och nitarna från bromsskon

2.	Kontrollera bromsskoplattformens integritet, anliggning och vridning

3.	Rengör bromsskons yta från rost och andra rester och se till att ytan är slät

4.	Placera det nya bromsbelägget på bromsskon och se till att nitens storlek 
passar komponenterna

5.	Använd överdimensionerade bromsbelägg med skummade bromstrummor om 
så anges 

6.	Nitningen ska börja med korrekt verktyg från beläggets centrum mot ändarna

7.	 Sätt tillbaka och justera bromskomponenterna enligt fordonstillverkarens 
anvisningar

8.	Kontrollera att bromsen fungerar korrekt och att fordonet stannar utan att dras 
åt sidan eller bromsa ojämnt

Undvik kraftig inbromsning under första 200 miles - cirka 300 km. Kontrollera 
bromsbeläggen för slitage regelbundet. 

Av säkerhetsskäl ska allt arbete på fordonets bromssystem utföras av en 
utbildad specialist med tillgång till all nödvändig teknisk information för 
fordonet. 

Ferdinand Bilstein GmbH + Co. KG kan inte hållas ansvarigt för eventuella 
skador orsakade av felaktig montering.

EL 	 Οδηγίες τοποθέτησης για επένδυση τυμπάνων πέδησης

Οι συγκεκριμένες επενδύσεις τυμπάνων πέδησης προορίζονται ειδικά για 
εφαρμογή στα οχήματα που βρίσκονται στη λίστα της ετικέτας συσκευασίας 
και ανάλογα με τους κωδικούς εξαρτημάτων στον ομαδικό κατάλογο bilstein. 
Οι παρακάτω οδηγίες προσφέρουν μόνο γενικές συμβουλές – πρέπει να 
ακολουθούνται οι οδηγίες του κατασκευαστή των οχημάτων όπως υπάρχουν στα 
εγχειρίδια των εργαστηρίων τους και στα τεχνικά εγχειρίδια.

Σας συνιστούμε να προσέξετε ιδιαίτερα τις οδηγίες του κατασκευαστή του 
οχήματος αναφορικά με την αποσυναρμολόγηση και τη συναρμολόγηση των 
τμημάτων της επένδυσης πέδησης, καθώς και με τον επανακαθορισμό και την 
αναπροσαρμογή του μηχανισμού πέδησης.

Η επένδυση τυμπάνων πέδησης πρέπει να αντικαθίσταται σε σετ αξόνων.

Πρέπει να ακολουθούνται προσεκτικά τα ακόλουθα βήματα:
1.	 Αφαιρέστε την παλιά επένδυση πέδησης και τους πίρους από τη σιαγόνα 

πέδησης.

2.	Ελέγξτε την ακεραιότητα της σιαγόνας πέδησης, των στηριγμάτων και του 
άξονα

3.	Καθαρίστε την επιφάνεια της σιαγόνας πέδησης από σκουριά και άλλα 
υπολείμματα και βεβαιωθείτε ότι η επιφάνεια είναι λεία

4.	Τοποθετήστε την νέα επένδυση πέδησης στη σιαγόνα πέδησης και βεβαιωθείτε 
ότι το μέγεθος των πίρων εφαρμόζει στα εξαρτήματα

5.	Σε περίπτωση που έχουν απομακρυνθεί τα υπολείμματα από τα τύμπανα 
πέδησης χρησιμοποιείστε το μεγαλύτερο μέγεθος επένδυσης πέδησης αν 
ενδείκνυται.

6.	Η στερέωση με τους πίρους πρέπει να ξεκινήσει με το κατάλληλο εργαλείο από 
το κέντρο της πέδησης προς τις άκρες.

7.	 Επανεγκαταστήστε και ρυθμίστε τα μέρη της πέδησης σύμφωνα με τις οδηγίες 
του κατασκευαστή του οχήματος.

8.	Ελέγξτε ότι το σύστημα πέδησης λειτουργεί σωστά και ότι το όχημα σταματάει 
χωρίς τράβηγμα ή άνιση πέδηση

Αποφύγετε την απότομη πέδηση για τα πρώτα 200 μίλια- περίπου 300 χλμ. 
Ελέγχετε τακτικά την επένδυση πέδησης για φθορές.

Για λόγους ασφάλειας, η συνολική εργασία στο σύστημα πέδησης του οχήματος 
πρέπει να γίνεται από έναν εκπαιδευμένο επαγγελματία με πρόσβαση σε όλες 
τις απαραίτητες τεχνικές πληροφορίες του οχήματος.  
Η εταιρεία Ferdinand Bilstein GmbH

 
TR 	Kampana fren balatalari için montaj talimatlarI

Bu fren balataları, paketin üzerinde yer alan araç listesine ve bilstein group 
kataloğundaki parça

numarasına uygun olarak takılması için tedarik edilmiştir. Bu talimat sadece 
genel tavsiyeler vermektedir. Atelye el kitaplarında ve teknik bültenlerde 
açıklandığı gibi araç üreticileri talimatlarına uyulmalıdır.

Güvenlik sebeplerinden dolayı, fren balatalarının değiştirilmesi de dahil olmak 
üzere araç fren sistemi üzerinde yapılan tüm çalışmalar, araç için gerekli tüm 
teknik bilgilere sahip, eğitimli bir profesyonel tarafından yapılmalıdır. Ferdinand 
bilstein, yanlış montajdan kaynaklanan hasarlardan sorumlu tutulamaz.

El freni mekanizmasının sıfırlanması ve ayarlanması ile ilgili araç üreticisinin 
talimatına özellikle dikkat etmenizi öneririz. Fren balataları aks setleri ile birlikte 
değiştirilmelidir.

Aşağıdaki adımlar dikkatle izlenmelidir:
1.	 Eski fren balatasını ve perçinleri fren pabucundan çıkarın

2.	Fren papuç platformunun sorunsuz olduğunu kontrol edin.

3.	Fren pabucunun yüzeyini pas ve diğer kalıntılardan temizleyin ve yüzeyin 
pürüzsüz olmasını sağlayın

4.	Yeni fren balatasını fren pabucu üzerine yerleştirin ve perçin boyutunun 
bileşenlere uyduğundan emin olun

5.	Yağsız fren kampanalarında, belirtilmişse büyük boy fren balataları kullanın

6.	Perçinleme, astarın ortasından uçlara doğru uygun bir aletle başlamalıdır.

7.	 Fren bileşenlerini araç üreticisinin talimatlarına göre yeniden kurun ve ayarlayın

8.	Frenin doğru çalıştığını ve aracın çekmeden veya düzensiz fren yapmadan 
durduğunu kontrol edin

İlk 200 mil - yaklaşık 300 km - ani fren yapmaktan kaçının. Fren balatalarında 
aşınma olup olmadığını düzenli olarak kontrol edin.

Güvenlik nedenleriyle, araç fren sistemi üzerindeki tüm çalışmalar, araç için 
gerekli tüm teknik bilgilere erişimi olan eğitimli bir profesyonel tarafından 
yapılmalıdır. 

Ferdinand Bilstein GmbH + Co. KG, yanlış montajdan kaynaklanan hasarlardan 
sorumlu tutulamaz.

AR  تعليمات تركيب تبطين أسطوانة الفرامل   

يتم توفير بطانات الفرامل الأسطوانية هذه خصيصًا لتركيبها على المركبات المدرجة على 
ملصق التعبئة والتغليف ورقم الجزء في كتالوج مجموعة بيلشتاين. تقدم هذه 

التعليمات نصائح عامة فقط - يجب اتباع تعليمات الشركة المصنعة للمركبة كما هو 
موضح في كتيبات ورشة العمل والنشرات الفنية

نوصي بإيلاء اهتمام خاص لتعليمات الشركة المصنعة للسيارة فيما يتعلق بتفكيك 
وتجميع مكونات فرامل الأسطوانة ، بالإضافة إلى إعادة ضبط آلية الفرامل وتعديلها.

يجب استبدال بطانات فرامل الأسطوانة في مجموعات المحاور.

يجب اتباع الخطوات التالية بعناية:
إزالة بطانة الفرامل القديمة والمسامير من حذاء .1	  قم ب

الفرامل 	

	2 تحقق من سلامة سطح حذاء الفرامل والدعامة والمحور.

	3 ا الأخرى وتأكد .  نظف سطح حذاء الفرامل من الصدأ والبقاي

من أن السطح أملس. 	

	4  ضع بطانة الفرامل الجديدة على حذاء الفرامل وتأكد من أن .

حجم البرشام يناسب المكونات 	

	5  مع أسطوانة الفرامل قليلة السمك ، استخدم بطانات .

مكابح كبيرة الحجم إذا لزم الأمر 	

	6 اتجاه .  يجب أن يبدأ التثبيت بأداة مناسبة من مركز البطانة ب

الأطراف 	

	7  أعد تركيب وتعديل مكونات الفرامل وفقا لتعليمات الشركة .

المصنعة للسيارة 	

	8  تأكد من أن الفرامل تعمل بشكل صحيح وأن السيارة تتوقف .

دون سحب أو فرملة غير متساوية 	 

تجنب الكبح الثقيل لأول 200 ميل - حوالي 300 كم. تحقق من تآكل بطانات الفرامل 
بانتظام.

لأسباب تتعلق بالسلامة ، يجب أن يتم تنفيذ جميع الأعمال المتعلقة بنظام فرملة 
السيارة بواسطة متخصص مدرب مع إمكانية الوصول إلى جميع المعلومات الفنية 

اللازمة للسيارة. لا يمكن تحميل Ferdinand Bilstein GmbH + Co. KG المسؤولية 
عن أي ضرر ناتج عن التركيب غير الصحيح.

Ferdinand Bilstein GmbH + Co. KG  Wilhelmstr. 47 | 58256 Ennepetal | Germany | Tel. +49 2333 911-0 | www.bilsteingroup.com For more technical information please visit: partsfinder.bilsteingroup.com
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